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El producto más sostenible es el que 
más vida util ofrece.

The most sustainable product is the 
one that offers the longest service life.

Le produit le plus durable est celui 
qui offre la plus longue durée de vie.
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GUANTES URO®: Diferentes técnicas de soldadura. Micro-soldadura.

URO® GLOVES: Different welding techniques. Micro-welding.

GANTS URO® : Différentes techniques de soudage. Micro-soudure.

X, 1, X, X, X, X

EN 407:2004

4, 1, 3, 1, A

EN 388:2016

Cat. II

RETARDANTE A PROYECCIONES.
SPLASH RETARDANT.

RETARDANT DE PROJECTIONS.

GUANTES PARA MICRO-SOLDADURA TÉCNICA
MICRO-WELDING GLOVES TECHNIQUE

GANTS DE MICRO-SOUDURE TECHNIQUE
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Guantes de protección ante soldadura

Protective gloves against welding

Gants de protection soudure

Actividades Petro-
Químicas

Petro-chemical 
industry activities
Activités Pétro-

Chimiques

Agrícola ganadero
Agriculture-

Livestock Farming
Agricole, élevage

Minería
Mining
Minier

Transportes y 
servicios

Transport and 
Services

Transports et 
services

Sector metal
Metal Sector

Secteur métal

Electronica 
Electricidad

Electronics and 
Electricity

Électronique 
Électricité

Soldadura
Welding
Soudure

Construcción, 
vidrio y cerámica

Building, glass and 
ceramics

Construction, 
verre et céramique

Automoción
Automotive
Automobile

Alimentación, 
pesca y 

congeladores
Food, fish industry 

and freezers
Alimentation, 

pêche et surgelés

Naval astilleros
Naval - 

shipbuilding
Naval chantiers 

navals

Fundiciones
Foundries
Fonderies

Forestales y 
madera

Forestry and 
lumber

Forestiers et bois

Símbolos actividades. Symbols activities. Activités sur les symboles.

MÁS DE 70 REFERENCIAS DE GUANTES DISPONIBLES EN STOCK EN MANO 
IZQUIERDA O EN MANO DERECHA. 

MORE THAN 70 REFERENCES OF GLOVES AVAILABLE IN STOCK IN LEFT OR 
RIGHT HAND.

PLUS DE 70 RÉFÉRENCES DE GANTS DISPONIBLES EN STOCK EN MAIN 
GAUCHE OU DROITE.
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Elástico interior de ajuste en 
pulgar y dorso.

Inner elastic adjustment on 
thumb and back.

Elastique intérieur de serrage 
sur le pouce et le dos.

Cosido con hilo kevlar.
Kevlar-stitched.

Cousu avec du fil kevlar.

Indice y meñique sin costuras.
Seamless forefinger and little finger.
Index et auriculaire sans couture.

Lámina de refuerzo entre dedos pulgar e índice.
Reinforcement between thumb and forefinger.

Couche de renfort entre le pouce et l’index.

Superficie central en 
palma almohadillada.

Cushioned palm centre 
surface.

Surface centrale de la 
paume coussinée.

Dorso forrado.
Lined back.

Dos de la main doublé.

Protectores de costura en todos los dedos.
Seam protectors on thumb and all fingers.
Protecteurs de couture sur tous les doigts.

V

Lámina de refuerzo en palma 
cubrecosturas 4 dedos.

Palm reinforcement, covered 
seams on 4 fingers.

Couche de renfort sur la paume 
cache-coutures 4 doigts.

WELDING

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure

Consideraciones para la selección de los guantes:
Diseño: En las manos, nos proporcionará buenas 
sensaciones.
Confort: Evitar el agotamiento de la mano.
Protecciones: Estas serán aplicadas en las zonas 
de mayor exposición al riesgo V .
Desteridad: Facilitará el tacto y la movilidad.
Materiales piel, forro, hilo,…: Los buenos 
materiales les proporcionan uniformidad y 
prestaciones.
Optimización: Reemplazar el guante roto por 
otro, solamente uno, no el par.

Aspects to be considered when selecting gloves:
Design: They feel good on your hands.
Comfort: They prevent tiring of hands.
Protections: These are applied to areas most 
exposed to hazards V .
Dexterity: They facilitate movement and touch.
Materials: Leather, lining, yarn.
Optimisation: Only the worn glove needs to be 
replaced rather than both.

Considérations concernant le choix des gants:
Design: Mis sur les mains, ils nous donnent de 
bonnes sensations.
Confort: pour éviter l’épuisement de la main.
Protections: elles s’appliqueront sur les zones de 
plus grande exposition au risque V .
Dextérité: ils faciliteront le toucher et la mobilité.
Matériaux: Cuir, doublure, fil.
Optimisation: Ne remplacer que le seul gant 
abîmé par un autre et pas la paire.
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

V

Guante técnico profesional. mano completa en flor 
vacuno. Lámina de refuerzo entre dedos pulgar 
e índice “bomber”. Lámina de refuerzo en palma 
cubrecosturas en 4 dedos. Interior acolchado 
dentro de la palma y todo el dorso. Manguito 
de 15 cm. en serraje. Protectores de costuras 
en todos los dedos. Dedos índice y meñique sin 
costuras. Elástico interior de ajuste en el dorso 
que se prolonga hasta el pulgar. Cosido totalmente 
con hilo kevlar. Tallas 9, 10 y 11.

Professional technical glove. Full cow grain 
leather hand. “Bomber” reinforcing pad between 
thumb and forefinger. Reinforcing pad in palm 
seam-cover over the 4 fingers. Inner padding in 
the palm and entire back. 15 cm split leather 
cuff. Seam protectors in all fingers. Seamless 
forefinger and little finger. Adjusting inner elastic 
in thumb and back. 100% Kevlar-yarn stitched. 
Sizes 9,10 and 11.

Gant technique professionnel. Totalement 
confectionné en cuir de vachette pleine fleur. 
Lame de renfort entre pouce et index “bomber”. 
Lame de renfort sur paume avec protections 
coutures sur les 4 doigts. Doublure renforcée sur 
paume et revers de la main. Lanière de 15 cm 
pour attache. Protection des coutures sur tous 
les doigts. Index et auriculaire sans coutures. 
Élastique intérieur de réglage sur le revers et qui 
se prolonge jusqu’au pouce. Tailles 9,10 et 11.

Actividad: Soldaduras MMA, MIG/MAG, 
TIG, fundiciones, astilleros, hornos, oxicorte, 
desguaces, etc.

Activity: MMA, MIG/MAG, TIG, welding, 
foundries, furnaces, shipyards, oxycutting, scrap 
yards, etc.

Travaux: soudages MMA, MIG/MAG, TIG, fonte, 
chantiers navals, hauts fourneaux, soudure 
oxyacétylénique, ferraillerie, etc. 

EN 12477
TIPO B

3, 2, 4, 3, B

EN 388:2016

4, 1, 3, 1, 4

Comportamiento a la llama 
Calor por contacto

Calor convectivo
Calor radiante

Pequeñas salpicaduras de metal fundido

Abrasión
Corte por cuchilla

Rasgado
Perforación

Corte por objetos afilados

EN 407:2004

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure

WELDING

Cat. II

Minería
Mining
Minier

Transportes y 
servicios

Transport and 
Services

Transports et 
services

Sector metal
Metal Sector

Secteur métal

Soldadura
Welding
Soudure

Automoción
Automotive
Automobile

Naval astilleros
Naval - 

shipbuilding
Naval chantiers 

navals

Fundiciones
Foundries
Fonderies

DISPONIBLES GUANTES INDIVIDUALES DE MANO DERECHA O IZQUIERDA
INDIVIDUAL RIGHT- OR LEFT-HAND GLOVES AVAILABLE

GANTS INDIVIDUELS POUR LA MAIN DROITE OU GAUCHE DISPONIBLES
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El producto más sostenible es el que más vida util ofrece.

The most sustainable product is the one that offers the longest service life.

Le produit le plus durable est celui qui offre la plus longue durée de vie.
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda
Individual right- or left-hand gloves available
Gants individuels pour la main droite ou gauche disponibles

V

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure

Guante completo crupón grado “A”. Dos refuerzos. Costuras 
dedo índice protegidas por una lámina de 22 cm. Comisuras 
protegidas, largo 38 cm. Todo el guante cosido con hilo 
kevlar. Guante forrado total. Talla: 9.

A grade butt leather glove. Two reinforcements. Index finger 
seams protected by a 22 cm sheet. Protected seams, length 
38 cm. 100% Kevlar stitched. Fully lined glove. Special left 
hand only. Taille: 9.

Gants croûte de croupon grade A. Deux renforts. Coutures 
index protégées par une feuille de 22 cm. Commissures 
renforcées, longueur : 38 cm. Coutures en fil Kevlar. Doublure 
intégrale. Spécial main gauche uniquement. Size: 9.

SFRRK

V

Cat. II 4, 1, 3, 2, 4

EN 407:2004

3, 2, 3, 2

EN 388

EN 12477:2001/A1:2005
TIPO B

Guantes de soldadura completo crupón grado A. Comisuras 
protegidas. 38 cm longitud. Todo el guante cosido con hilo 
kevlar. Guante forrado total. Trabajos de soldar en MIG/MAG y 
electrodos, fundición, hornos y soldeo agresivo, etc... Talla: 9.

Full A grade butt leather welding gloves. Protected seams. 38 
cm long. 100% Kevlar stitched. Fully lined glove. MIG/MAG 
welding, arc welding, foundries, furnaces, aggressive welding, 
etc. Size: 9.

Gants de soudure 100 % croûte de croupon grade A. 
Commissures renforcées. Longueur : 38 cm. Coutures en 
fil Kevlar. Doublure intégrale. Soudure MIG-MAG, électrode, 
fonderie, four et soudage agressif, etc. Taille: 9.

SFTRK

V

Cat. II 4, 1, 3, 1, 4

EN 407

4, 1, 4, 3, C

EN 388

EN 12477:2001/A1:2005
TIPO B



8

Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda
Individual right- or left-hand gloves available
Gants individuels pour la main droite ou gauche disponibles

V

3, 4, 4, 4

EN 388

4, 1, 3, 1, 4

EN 407

2, 2, 4, 4

EN 388

4, 1, 3, 1, 4

EN 407

V

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure

Guantes de cuero cosido con hilo kevlar. Reforzado zonas 
alto riesgo y desgaste. Interior guante completo kevlar 
con alma de acero. Tallas: 9. Estampaciones, Prensas, 
Plegadoras, Oxicorte, fundiciones, siderurgia, etc. 

Leather glove stitched with Kevlar yarn. Reinforced in zones 
of high risk and wear and tear. Full glove interior Kevlar 
with steel core. Tailles: 9. Stamping, pressing, folding, gas 
cutting, foundries, iron and steel industry, etc. 

Gants en cuir cousus avec fil Kevlar. Renfort sur les 
zones exposées aux risques et à l’usure. Intérieur Kevlar 
à âme métallique. Sizes: 9. Estampage, presse, plieuse, 
oxycoupage, fonderie, sidérurgie, etc.

Guante fabricado en su parte exterior en piel crupón. Interior 
guante de kevlar afelpado para absorber el calor. Soldadura 
de «MIG/MAG», de electrodos, fundición, hornos, astilleros, 
etc... Soportan el calor, lo absorben. Talla: 9.

Outers made from butt leather Kevlar felt inside glove to 
absorb heat. MIG-MAG welding, arc welding, foundries, 
furnaces, shipyards, etc. Heat-resistant and absorbent. 
Size: 9.

Gants croûte de croupon sur la partie extérieure. Intérieur 
Kevlar molletonné pour absorber la chaleur. Soudure MIG-
MAG, électrodes, fonderie, four, chantiers, etc. Supportent et 
absorbent la chaleur. Taille: 9.

V

Cat. II

Cat. II

PIKE 4x4

MAG-MIG 
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda
Individual right- or left-hand gloves available
Gants individuels pour la main droite ou gauche disponibles

V

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure

V
Guantes para soldar de palma flor y piel crupón grado A en 
dorso y manguito. Comisuras protegidas. Largo 35 cm. Todo 
el guante cosido con hilo kevlar. Guante forrado total. Costura 
montada en pulgar. Soldadura electrodos,MIG/MAG fundiciones, 
hornos, oxicorte, soldeo ductil, etc... Tallas: 9 y 10.

Grain leather welding gloves with A grade butt leather on the 
back and cuff. Protected edges. Length 35 cm 100% Kevlar 
stitched. Fully lined glove. Stitching on thumb. Arc welding, 
MIG/MAG welding, furnaces, gas cutting, ductile welding, etc. 
Sizes: 9 y 10

Gants de soudure, paume cuir pleine fleur, dos et manchette 
croûte de croupon grade A. Commissures renforcées. 
Longueur : 35 cm. Coutures en fil Kevlar. Doublure intégrale. 
Couture sur pouce. Soudure électrode, MIG-MAG, fonderie, 
four, oxycoupage, soudage ductile, etc. Tailles: 9 y 10.

Cat. II 4, 1, 3, 1, 4, X

EN 407

2, 1, 4, 3, B

EN 388:2016

16PFK 

V V

Guantes de soldadura completo crupón grado A. Comisuras 
protegidas. Largo 33 cm. Pulgar-índice cosido con hilo kevlar. 
Refuerzo bombers. Guante forrado total. Trabajos de soldar MIG/
MAG y Electrodo, fundición y hornos. Talla: 9. 

Full A grade butt leather welding gloves. Protected seams. 
Length 33 cm Kevlar-stitched thumb-index finger. Bombers 
reinforcement. Fully lined glove. MIG/MAG welding, arc welding, 
foundries and furnaces. Size: 9.

Gants de soudure 100 % croûte de croupon grade A. 
Commissures renforcées. Longueur : 33 cm. Pouce et index 
cousus avec fil Kevlar. Renfort bombers. Doublure intégrale. 
Soudure MIG-MAG, électrode, fonderie et four. Taille: 9.

Cat. II 4, 1, 3, 1, 4, X

EN 407

4, 2, 4, 3, C

EN 388:2016

SFTVRK

EN 12477:2001/A1:2005
TIPO B
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda
Individual right- or left-hand gloves available
Gants individuels pour la main droite ou gauche disponibles

V

EN 12477:2001/A1:2005
TIPO B

Otros guantes de protección ante soldadura
Other welding protection gloves
Autres gants de protection contre le soudage

Guantes de soldar completos serraje grado A. Comisuras 
protegidas. Todo el guante cosido con hilo kevlar. Mano 
forrada. Costura montada en pulgar. Soldadura con electrodos, 
siderurgia, manipulación en hornos, oxicorte, laminados, etc....

Full A grade split leather welding gloves. Protected edges. 100% 
Kevlar stitched. Lined inner. Stitching on thumb. Arc welding, 
iron and steel industry, furnaces, gas cutting, sheet metal, etc.

Gants de soudure 100 % croûte de cuir grade A. Commissures ren-
forcées. Coutures en fil Kevlar. Doublure main. Couture sur pouce. 
Soudure électrode, sidérurgie, four, oxycoupage, laminage; etc. 

16MFLK manguito largo. Talla 9.
16MFLK10 manguito largo. Talla 10.
16MFLK/LA manguito largo. Talla 8 mujer.
40MFLK manguito largo 40 cm. Talla 9.

16MFLK long cuff. Size 9.
16MFLK10 long cuff. Size 10.
16MFLK/LA long cuff. Size 8 woman.
40MFLK long cuff 40 cm. Size 9.

16MFLK manchon long. Taille 9.
16MFLK10 manchon long. Taille 10.
16MFLK/LA manchon long. Taille 8 femme.
40MFLK manchon long 40 cm. Taille 9.

16MFCK manguito corto. Talla 9.
16MFCK10 manguito corto. Talla 10.
16MFCK/LA manguito corto. Talla 8 mujer.

16MFCK short cuff. Size 9.
16MFCK10 short cuff. Size 10.
16MFCK/LA short cuff. Size 8 woman.

16MFCK manchon court. Taille 9.
16MFCK10 manchon court. Taille 10.
16MFCK/LA manchon court. Taille 8 femme.

Cat. II

Cat. II

4, 1, 3, 1, 4, X

EN 407

4, 1, 3, 1, 4, X

EN 407

4, 1, 4, 2, B

EN 388:2016

4, 1, 4, 2, B

EN 388:2016

16MFLK // 16MFLK10 // 16MFLK/LA // 40MFLK

16MFCK // 16MFCK10 // 16MFCK/LA

16MFLK // 16MFLK10 //16MFLK/LA

16MFCK // 16MFCK10 // 16MFCK/LA

V

V
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ALGÚN DÍA TODOS LOS GUANTES SERÁN COMO LOS URO®

ONE DAY ALL GLOVES WILL BE LIKE URO® GLOVES

VIENDRA LE JOUR OÙ TOUS LES GANTS SERONT COMME LES GANTS URO®

El producto más sostenible es el que más vida util ofrece.

The most sustainable product is the one that offers the longest service life.

Le produit le plus durable est celui qui offre la plus longue durée de vie.
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda
Individual right- or left-hand gloves available
Gants individuels pour la main droite ou gauche disponibles

V

Guante completo flor vacuno grado A. Manguito largo. 
Serraje. Pulgar-índice cosido hilo kevlar. Refuerzo bombers. 
Costura montada en pulgar. Riesgos mecánicos en soldadura 
TIG, argón, maniobras, etc... Excelente tacto. Tallas: 7, 8, 9 
y 10.

Full A grade grain leather glove. Long cuff. Leather cuff. 
Kevlar-stitched thumb-forefinger. Bombers reinforcement. 
Stitching on thumb. Mechanical hazards in TIG welding, 
argon welding, manoeuvres, etc. Superior sense of touch. 
Sizes: 7, 8, 9 y 10.

Gants 100 % veau pleine fleur grade A. Manchon long. 
Croûte de cuir. Pouce et index cousus avec fil Kevlar. Renfort 
bombers. Couture sur pouce. Risques mécaniques de 
soudure TIG, argon, manœuvres, etc. Toucher excellent. 
Tailles: 7, 8, 9 y 10.

Guante completo flor vacuno grado A. Manguito corto. 
Serraje. Pulgar-índice cosido hilo kevlar. Refuerzo bombers. 
Costura montada en pulgar. Riesgos mecánicos en 
soldadura TIG, argón, maniobras, etc... Excelente tacto. 
Tallas: 7, 8, 9 y 10.

Full A grade grain leather glove. Short cuff. Leather cuff. 
Kevlar-stitched thumb-forefinger. Bombers reinforcement. 
Stitching on thumb. Mechanical hazards in TIG welding, 
argon welding, manoeuvres, etc. Superior sense of touch. 
Sizes: 7, 8, 9 y 10.

Gants 100 % veau pleine fleur grade A. Manchon court. 
Croûte de cuir. Pouce et index cousus avec fil Kevlar. Renfort 
bombers. Couture sur pouce. Risques mécaniques de 
soudure TIG, argon, manœuvres, etc. Toucher excellent. 
Tailles: 7, 8, 9 y 10.

Cat. II

Cat. II

15LIMO

2, 0, 2, 2, B

EN 388:2016

2, 0, 2, 2, B

EN 388:2016

2, 1, 2, 1, 4, X

EN 407:2004

2, 1, 2, 1, 4, X

EN 407:2004

V

V

7LIMO

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda
Individual right- or left-hand gloves available
Gants individuels pour la main droite ou gauche disponibles

V

Otros guantes de protección ante soldadura
Other welding protection gloves
Autres gants de protection contre le soudage

15FVBR

4, 1, 2, 2, 4, 4

EN 407:2004

3, 1, 2, 2, B

EN 388:2016

Cat. III

Dedos índice sin 
costura.

Seamless index 
fingers.

Index sans 
couture.

V

interior del guante
Inside of glove

intérieur du gant

Acolchado 
interior.

Inner padding. 
Rembourrage 

intérieur.

Guante completo flor vacuno. Dedos índice 
y meñique sin costuras. Pulgar-índice cosido 
con hilo kevlar. Costuras acolchadas. No se 
recomienda para humedades y temperaturas 
altas. Tallas: 7, 8, 9, 10 y 11

Full grain leather glove Seamless index fingers and 
little finger. Kevlar-stitched thumb-index finger. 
Padded seams. Not recommended for damp 
environments or high temperatures. Sizes: 7, 8, 
9, 10 and 11.

Gants 100 % veau pleine fleur. Index et auriculaire 
sans couture. Pouce et index cousus avec fil 
Kevlar. Coutures renforcées. Ne pas utiliser à 
températures élevées ni en cas d’humidité. 
Tailles: 7, 8, 9, 10 et 11.

Actividad: Actividades agrícolas, manipulado de 
piezas, automoción, mantenimiento, embalaje, 
ensamblaje, conductores, etc...

Activity: Agricultural activities, handling parts, the 
automotive industry, maintenance, packing work, 
assembly work, drivers, etc.

Travaux: Activités agricoles, manipulation 
de pièces, automobile, maintenance, 
conditionnement, assemblage, conducteur, etc.

Minería
Mining
Minier

Transportes y 
servicios

Transport and 
Services

Transports et 
services

Sector metal
Metal Sector

Secteur métal

Soldadura
Welding
Soudure

Automoción
Automotive
Automobile

Naval astilleros
Naval - 

shipbuilding
Naval chantiers 

navals

Fundiciones
Foundries
Fonderies
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Guantes URO: Más de 70 referencias de guantes disponibles en stock en mano 
izquierda o en mano derecha. Compatibles con maquinas de Vending

URO Gloves:More than 70 references of gloves available in stock in left or right 
hand. Compatible with Vending machines.

Gants URO:Plus de 70 références de gants disponibles en stock en main gauche ou 
droite. Compatible avec les distributeurs automatiques.

+ +

7LIMO

PLLUMA
Técnico 

Technician 
Technicien

SFTRK WELDING

RF20S
Técnico 

Technician 
Technicien

15FVBR
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

V

Guantes para micro-soldadura técnica
Micro-welding gloves technique
Gants de micro-soudure technique

X, 1, X, X, X, X

EN 407:2004

4, 1, 3, 1, A

EN 388:2016

Soporte fibra dióxido de carbón recubierto poliuretano 
especial. Categoria II. Color gris. Tallas 6, 7, 8, 9 y 10. 
Patentado como guante reforzado y procedimiento de 
fabricación.

Fiber of carbon dioxide liner. Special polyurethane coated. 
Category II. Grey colour. Sizes 6, 7, 8, 9, 10. Patented: 
reinforced glove and manufacturing process.

Support fibre dioxyde de carbone recouvert polyuréthane 
spécial. Catégorie II. Couleur grise. Tailles 6, 7, 8, 9 et 10. 
Brevet: gant renforcé et processus de fabrication.

Cat. II

RF20S

RETARDANTE A PROYECCIONES.
SPLASH RETARDANT.

RETARDANT DE PROJECTIONS.

GUANTE PARA RIESGOS MECANICOS EN SOLDADURA.
GLOVE FOR MECHANICAL RISKS IN WELDING.

GANT POUR LES RISQUES MÉCANIQUES EN SOUDURE.

Guante con dos hilaturas combinadas: 60% para aramida en 
zonas de mayor trabajo (dedos pinza, palma y primeras falanges) 
y 40% nylon, baño de poliuretano PU. Tallas 6, 7, 8, 9 y 10. 
impreganción zona . Para sectores que precisen maniobra 
con nivel medio alto EN 388:2016 y EN 407:2004 calor por contacto, 
automóvil, ensamblado, montajes, embalajes, construcción, ferrallas, etc

Glove combining two yarns: 60% aramide in zones subject 
to most wear (pinch fingers, palm and first knuckles) and 
40% nylon, PU polyurethane coated. Sizes 6, 7, 8, 9 and 
10. Impregnation area . For sectors that require medium-high 
manoeuvrability EN 388:2016 and EN 407:2004, contact heat, car industry, 
assembly, mounting, packaging, construction, framework and fittings, etc.

Gant à deux filatures combinées: 60% aramide dans les zones de 
plus grand travail (doigts pince, paume et premières phalanges) 
et 40% nylon, enduit de polyuréthane PU. Tailles 6, 7, 8, 9 et 
10. Enduction zone . Pour les secteurs exigeant de manœuvrer à un 
niveau moyen haut EN 388:2016 et EN 407:2004 chaleur par contact, auto-
mobile, assemblages, montages, emballages, construction, ferrailles, etc.

Cat. II X, 1, X, X, X, X

EN 407

4, X, 4, 2, C

EN 388:2016

PLLUMA 

V

V

VENDING

GUANTES PARA MICRO-SOLDADURA TÉCNICA
MICRO-WELDING GLOVES TECHNIQUE

GANTS DE MICRO-SOUDURE TECHNIQUE

PROXIMAMENTE 

MÁS  PRESTACIONES 

EN ESTE GUANTE

MORE FEATURES COMING 

SOON ON THIS GLOVE

PLUS DE FONCTIONNALITÉS À 

VENIR SUR CE GANT
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda
Individual right- or left-hand gloves available
Gants individuels pour la main droite ou gauche disponibles

V

Guante palma flor vacuno dorso serraje grado A. Nudillo. 
Comisuras protegidas. Refuerzo pulgar-índice cosido con hilo 
kevlar. Automoción, montajes metálicos, naval, etc...
16FVLR manguito largo.
16FVCR manguito corto.

A grade split leather back grain leather palm glove. knuckle 
bone reinforcement. Protected edges. Kevlar-stitched thumb-
forefinger reinforcement. Automotive industry, metal and 
naval assemblies, etc.
16FVLR long cuff.
16FVCR short cuff.

Gants avec paume veau pleine fleur et dos croûte de cuir 
grade A. Jointure. Commissures renforcées. Renfort pouce et 
index cousu avec fil Kevlar. Automobile, montage métallique, 
naval, etc.
16FVLR manchon long.
16FVCR manchon court.16 FVLR 16 FVCR

V

V

Cat. II 4, 1, 3, 1, 4, X

EN 407:2004

3, 2, 4, 2, B

EN 388:2016

16FVLR // 16FVCR 

Guantes de protección completo serraje grado A. Nudillo. 
Comisuras protegidas. Refuerzo pulgar-índice cosido 
con hilo kevlar. Riesgos mecánicos en soldadura, naval, 
montajes metálicos, etc...
116FLR manguito largo. 
116FCR manguito corto.

Full A grade split leather mechanical work gloves. knuckle 
bone reinforcement. Protected edges. Kevlar-stitched 
thumb-forefinger reinforcement. Mechanical hazards in 
welding, the naval industry, metal assembly work, etc.
116FLR long cuff.
116FCR short cuff.

Gants mécanique 100 % croûte de cuir grade A. Jointure. 
Commissures renforcées. Renfort pouce et index cousu avec 
fil Kevlar. Risques mécaniques de soudure, naval, montages 
métalliques, etc. 
116FLR manchon long.
116FCR manchon court.116 FLR 116 FCR

V

V

Cat. II 4, 1, 3, 1, 4

EN 407:2004

4, 1, 3, 3, D

EN 388:2016

116FLR // 116FCR 

Guantes de protección ante soldadura
Protective gloves against welding
Gants de protection soudure
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Refuerzo pulgar-índice
Thumb-forefinger reinforcement
Renforcement du pouce et de l’index

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda
Individual right- or left-hand gloves available
Gants individuels pour la main droite ou gauche disponibles

V

16 MFLK (x3) 7 LIMO (x1)

+

Tejido sin tejer tipo fieltro, fibras arámidas NOMEX-kevlar. 200º C. 
Talla 9. Para manipulado intermitente de objetos medianamente 
calientes. Hornos de vidrio, industria caucho, desmoldeo, hornos 
de pan, cocinas, fundiciones, barbacoas…

Non-woven felt type, NOMEX-Kevlar aramid fibres. 200º 
C. Syze 9. For intermittent handling of reasonably hot objects. 
Glass furnaces, rubber industry, demoulding, bakery ovens, 
kitchens, foundries, barbecues…

Tissu sans tricot type feutre, fibres aramide NOMEX-Kevlar. 
200º C. Taille 9. Manipulation d’objets chauds par intermittence. 
Fours à verre, industrie du caoutchouc, démoulage, fours à 
pain, cuisines, fonderies, barbecues.

NOMEXL

VENDING

VENDING

Cat. III 1, X, 4, X

EN 388

4, 2, 4, 2, X

EN 407:2004

Otros guantes de protección ante soldadura y para riesgos térmicos
Other welding protection gloves and thermal hazards
Autres gants de protection contre le soudage et les risques thermiques

El primer sistema implantado que repone el guante de la 
mano que antes se rompe. 3 guantes izquierdos + 1 guante 
derecho = 2 pares que rinden como 3 pares. 3 Guantes mano 
izquierda 16 MFLK + 1 guante mano derecha 7 LIMO en un 
mismo packaging, especial para soldadura.
Actividad: Fundiciones, movimiento de moldes, manipulado de 
piezas; Soldadura; Hornos: oxicortes; Manipulación de metales: 
calderería, chapistas, etc.

This is the first system that replaces the glove that wears 
out first. 3 left hands + 1 right hand = 2 pairs that last as 
long as 3 pairs. 3 left hand gloves 16 MFLK + 1 right 
hand glove 7 LIMO in one package, specially for welding. 
Activity: Foundries, moving moulds, handling pieces; welding; 
furnaces: oxycutting; working with metals: boiler construction, 
panel beating, etc.
Le premier système permettant de remplacer uniquement 
le gant usé. 3 gants main gauche + 1 gant main droit = 3 
paires en 2. 3 gants main gauche 16MFLK + 1 gant main 
droite 7LIMO dans un même paquet spécial pour soudure. 
Activité: Fonderies, mouvements de moules, manutention de 
pièces. Soudage, fours: découpe à la flamme. Manipulation 
de métaux: chaudronnerie, chapitres, etc.

3+1 PACK

V V V V

+

Barbacoas
Barbecues
Barbecues
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El producto más sostenible es el que más vida util ofrece.

The most sustainable product is the one that offers the longest service life.

Le produit le plus durable est celui qui offre la plus longue durée de vie.
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A1, A2
CLASE 2

EN ISO 11611

Chaqueta de soldador todo flor vacuno. Tallas S, M, L, XL y 
XXL. Cosida con hilo kevlar.

Cow grain leather welder jacket. Sizes S, M, L, XL and XXL.

Veste de soudeur toute de vachette pleine fleur. Tailles S, M, L, XL 
et XXL.

Cat. II

CHFV

Ropa soldador en flor vacuno y serraje
Welding garments
Vetements soudure

TODO FLOR VACUNO
COW GRAIN LEATHER

VACHETTE PLEINE FLEUR

PTFV

Pantalon de soldador de flor vacuno. Tallas M, L y XL.
Actividad: Trabajos de soldar, proyecciones, corte con 
máquinas portátiles.

Welder’s trousers in grain cow leather. Sizes M, L and XL.
Activity: Jobs entailing welding, projections, cuts from portable 
machines.

Pantalon de soudeur en cuir de vachette grainée. Tailles M, 
L et XL. Activité: Travaux de soudure, projections, découpe 
avec des machines portables.

Cat. I

Coderas
Elbow pads
Coudières

Fuelle de confort
Fuelle confort

Soufflet de confort
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Pantalon de soldador serraje grado A. Tallas M, L y XL.
Actividad: Trabajos de soldar, proyecciones, corte con 
máquinas portátiles.

Welder’s trousers split leather grade A. Sizes M, L and XL.
Activity: Jobs entailing welding, projections, cuts from portable 
machines.

Pantalon de soudeur en croûte de cuir grade A. Tailles M, 
L et XL. Activité: Travaux de soudure, projections, découpe 
avec des machines portables.

PSOL

Ropa soldador en flor vacuno y serraje
Welding garments
Vetements soudure

Cat. I

A1, A2
CLASE 2

EN ISO 11611

Chaqueta fabricada en serraje grado A. Espalda con fuelle. Cierre click. 
Cosida con hilo kevlar. Tallas: M, L, XL, XXL. 
Safety jacket to protect against different hazards in welding, gas cutting, foundries or 
shipyards, etc. Sizes: M, L, XL, XXL.
Veste de protection contre risques mécaniques divers : soudure, oxycoupage, 
chantiers, fonderie, etc. Tailles: M, L, XL, XXL

Cat. II Cat. I

CHS // CHSTE

CHS CHSTE
Chaqueta fabricada en serraje grado A. Espalda tejana con fuelle. Cierre click. 
Cosida con hilo kevlar. Tallas: M, L, XL, XXL
Safety jacket to protect against different hazards when welding, gas cutting, foundries 
or shipyards, etc. Sizes: M, L, XL, XXL
Veste de protection contre risques mécaniques divers : soudure, oxycoupage, 
chantiers, fonderie, etc. Tailles: M, L, XL, XXL

SERRAJE. ESPALDA TEJANA
SERRAJE. WOVEN BACK

SERRAJE. DOS TISSÉ

TODO SERRAJE
ALL SERRAGE
TOUS SERRAJE

Coderas
Elbow pads
Coudières

Coderas
Elbow pads
Coudières

Fuelle de confort
Fuelle confort

Soufflet de confort

Fuelle de confort
Fuelle confort

Soufflet de confort
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A1, A2
CLASE 2

EN ISO 11611

A1, A2
CLASE 2

EN ISO 11611

A1, A2
CLASE 2

EN ISO 11611

Mangas soldador serraje grado “A”. Cubre todo el brazo hasta 
el hombro.

“A” grade split leather welding sleeves. Whole arms covered to 
the shoulder.

Manche à l’épaule.

Cat. II

Cat. II

MANH

Polaina soldador serraje grado “A”. Cierre velcro. Modelo 
integral.

“A” grade split leather welding legging spats. Velcro close. 
Complete model.

Guêtre fermeture velcro.

Cat. II

PV

Manguito soldador serraje grado “A”. Cubre hasta el codo. 

“A” grade split leather welding half-sleeves. Whole arms covered 
to the elbow.

Manche au coude.

MANC

Complementos para soldar
Welding accessories
Compléments pour souder

POSIBILIDAD ELÁSTICOS DE GOMAS
POSSIBILITY ELASTIC RUBBER BANDS

POSSIBILITÉ D’ÉLASTIQUES
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Mandiles de diferentes medidas, grosor y refuerzos. Serraje grado “A”.
MESR Mandil serraje grado “A” 60 x 90 cm. Reforzado en la tripa. Grueso 
2,5 mm. Categoría II.
MND Mandil serraje grado “A” 60 x 90 cm. Largo. Grueso 1,5 mm. Categoría 
II.

Aprons of different Sizes, thicknesses and reinforcements. Leather and grade 
“A”.
MESR A grade split leather apron. 2.5 mm thick. 60 x 90 cm. Reinforcement 
in stomach area. Adjustable crossed straps.
MND A grade split leather apron. 1.5 mm thick. 60 x 90 cm.

Tabliers différentes mesures, épaisseurs et renforts. Cuir croûte classe “A”.
MESR Tablier croûte de cuir grade A. Épaisseur : 2,5 mm. 60 x 90 cm. 
Renfort ventral. Bretelles croisées ajustables.
MND Tablier croûte de cuir grade A. Épaisseur : 1,5 mm. 60 x 90 cm.

Mandiles de diferentes medidas, grosor y refuerzos. Crupón grado “A”.
MANTE Mandil de crupón grado “A”. Color Beige. 60 x 90. Reforzado en 
tripa. Grueso 2,5 mm. EXTRA. Categoría II.
MB120 Mandil de crupón grado “A”. Color Beige. 60 x 120 cm. Grueso 2,5 
mm. EXTRA. Categoría II.

Aprons of different Sizes, thicknesses and reinforcements. Leather “Croupon” 
grade “A”.
MANTE A grade butt leather apron. 2.5 mm thick. 60 x 90 cm. Adjustable 
crossed straps.
MB120 A grade butt leather apron. 2.5 mm thick. 60 x 120 cm. Adjustable 
crossed straps.

Tabliers différentes mesures, épaisseurs et renforts. Cuir croupon classe “A”.
MANTE Tablier croûte de croupon grade A. Épaisseur : 2,5 mm. 60 x 90 cm. 
Bretelles croisées ajustables.
MB120 Tablier croûte de croupon grade A. Épaisseur : 2,5 mm. 60 x 120 
cm. Bretelles croisées ajustables.

MESR // MND // MANTE // MB120

Ropa soldador en flor vacuno y serraje
Welding garments
Vetements soudure

MESR // MND
A1

CLASE 2

EN ISO 11611

MANTE // MB120Cat. IICat. II
A1

CLASE 2

EN ISO 11611
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Prendas ignífugas para soldadura y afines

Flame retardant clothing for welding and allied industries

Vêtements ignifuges pour le soudage et les industries connexes

El producto más sostenible es el que 
más vida util ofrece.

The most sustainable product is the 
one that offers the longest service life.

Le produit le plus durable est celui qui 
offre la plus longue durée de vie.



Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

Banda reflectante amarilla de material combinado.
Yellow reflective strip made of combined material.
Bande réfléchissante jaune en matériau combiné.

Banda reflectante 3M ref. 8935
3M reflective strip ref. 8935
Bande réfléchissante 3M réf. 8935
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EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

Pantalón con rodilleras, culera y bolsillos laterales protegidos en 
los fondos. Elásticos de ajuste en cintura y trabillas. Composición: 
algodón 100% 290 g/m². Tallas: 36 a 62

Trousers with reinforced knees and seat and side pockets with 
protected bottoms. Elastic waist adjustment and belt loops. 
Composition: 100% cotton 290 g/m². Sizes: 36 to 62

Pantalons avec genouillères, fond de pantalon et poches 
latérales renforcées. Ceinture et martingales élastiques. 
Composition : 100 % coton 290 g/m². Tailles: 36 à 62

Cazadora con cierre de cremallera y click protegidos por una 
solapa de 6 cm. de ancho. 2 bolsillos. Elásticos de ajuste 
en muñeca y cintura. Manga sentada. Espalda de una sola 
pieza. Composición: Algodón 100% 290 g/m². Tallas: 48 a 68

Bomber jacket. Zip and press stud fastening protected by a 6 
cm flap. 2 pockets. Elastic wrist and waist adjustments. Set-in 
cuff. One-piece back. Composition: 100% cotton, 290 g/m². 
Sizes: 48 to 68

Blouson. Fermeture Éclair et pressions avec revers de 
protection de 6 cm de large. 2 poches. Poignet et taille 
élastiques. Manches longues. Dos une pièce. Composition : 
100 % coton, 290 g/m². Tailles: 48 à 68

PPAZM

CPAZM

Cat. III

Cat. III

Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

IEC 61482-1-2
APC = 1

IEC 61482-1-2
APC = 1

Coderas
Elbow pads
Coudières

Rodilleras
Knee pads

Genouillères



Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

Banda reflectante amarilla de material combinado.
Yellow reflective strip made of combined material.
Bande réfléchissante jaune en matériau combiné.

Banda reflectante 3M ref. 8935
3M reflective strip ref. 8935
Bande réfléchissante 3M réf. 8935
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EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

Pantalón con dos bandas reflectantes 3M ignifugas en cada 
pierna. Rodilleras, culera y bolsillos laterales protegidos en los 
fondos. Elásticos de ajuste en cintura y trabillas. Composición: 
algodón 100% 290 g/m². Tallas: 36 a 62

Trousers with two 3M reflective fireproof strips on each leg 
Reinforced knees and seat and side pockets with protected 
bottoms. Elastic waist adjustment and belt loops. Composition: 
100% cotton 290 g/m². Sizes: 36 to 62

Pantalons avec deux 3M bandes rétro-réfléchissantes ignifuges 
aux jambes. Genouillères, fond de pantalon et poches latérales 
renforcées. Ceinture et martingales élastiques. Composition : 
100 % coton 290 g/m². Tailles: 36 à 62

Cazadora con bandas reflectantes 3M en pecho y mangas. 
Cierre de cremallera y click protegidos por una solapa de 
6 cm. de ancho. 2 bolsillos. Elásticos de ajuste en muñeca 
y cintura. Manga sentada. Espalda de una sola pieza. 
Composición: Algodón 100% 290 g/m². Tallas: 48 a 68

Bomber jacket with 3M reflective fireproof stripes on chest 
and sleeves. Zip and press stud fastening protected by a 6 
cm flap. 2 pockets. Elastic wrist and waist adjustments. Set-in 
cuff. One-piece back. Composition: 100% cotton, 290 g/m². 
Sizes: 48 to 68

Blouson à 3M bande rétro-réfléchissantes ignifuges sur 
poitrine et manches. Fermeture Éclair et pressions avec 
revers de protection de 6 cm de large. 2 poches. Poignet 
et taille élastiques. Manches longues. Dos une pièce. 
Composition : 100 % coton, 290 g/m². Tailles: 48 à 68

PPAZM RF

CPAZM RF

Cat. III

Cat. III

Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

IEC 61482-1-2
APC = 1

IEC 61482-1-2
APC = 1

Coderas
Elbow pads
Coudières

Rodilleras
Knee pads

Genouillères



Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

Banda reflectante amarilla de material combinado.
Yellow reflective strip made of combined material.
Bande réfléchissante jaune en matériau combiné.

Banda reflectante 3M ref. 8935
3M reflective strip ref. 8935
Bande réfléchissante 3M réf. 8935
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Pantalón con dos bandas reflectantes ignifugas en cada 
pierna. Rodilleras, culera y bolsillos laterales protegidos en los 
fondos. Elásticos de ajuste en cintura y trabillas. Composición: 
algodón 100% 290 g/m². Tallas: 36 a 62

Trousers with two reflective fireproof strips on each leg 
Reinforced knees and seat and side pockets with protected 
bottoms. Elastic waist adjustment and belt loops. Composition: 
100% cotton 290 g/m². Sizes: 36 to 62

Pantalons avec deux bandes rétro-réfléchissantes ignifuge aux 
jambes. Genouillères, fond de pantalon et poches latérales 
renforcées. Ceinture et martingales élastiques. Composition : 
100 % coton 290 g/m². Tailles: 36 à 62

Cazadora con dos bandas reflectantes ignifugas en pecho 
y mangas. Cierre de cremallera y click protegidos por una 
solapa de 6 cm. de ancho. 2 bolsillos. Elásticos de ajuste 
en muñeca y cintura. Manga sentada. Espalda de una sola 
pieza. Composición: Algodón 100% 290 g/m². Tallas: 48 a 68

Bomber jacket with two reflective fireproof stripes on chest 
and sleeves. Zip and press stud fastening protected by a 6 
cm flap. 2 pockets. Elastic wrist and waist adjustments. Set-in 
cuff. One-piece back. Composition: 100% cotton, 290 g/m². 
Sizes: 48 to 68

Blouson à deux bande rétro-réfléchissantes ignifuge sur 
poitrine et manches. Fermeture Éclair et pressions avec 
revers de protection de 6 cm de large. 2 poches. Poignet 
et taille élastiques. Manches longues. Dos une pièce. 
Composition : 100 % coton, 290 g/m². Tailles: 48 à 68

PPAZM AV

CPAZM AV

Cat. III

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

Cat. III IEC 61482-1-2
APC = 1

IEC 61482-1-2
APC = 1

Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

EN 20471
CLASE 1

EN 471
EN 20471

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

Coderas
Elbow pads
Coudières

Rodilleras
Knee pads

Genouillères



Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

Banda reflectante amarilla de material combinado.
Yellow reflective strip made of combined material.
Bande réfléchissante jaune en matériau combiné.

Banda reflectante 3M ref. 8935
3M reflective strip ref. 8935
Bande réfléchissante 3M réf. 8935
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EN 20471
CLASE 1

BUPRO

Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

BUPRO Buzo. Cierre de cremallera y click cubierta con solapa. 
Bolsillos del pecho con cremallera y tapeta. Bolsillos laterales 
invertidos. Espalda de una pieza. Puños elásticos del mismo 
género. Rodilleras, coderas y culeras. Composición: algodón 
100% 290 g/m². Tallas: 48 a 68
BUPRO RF bandas reflectantes 3M ignifugas
BUPRO AV bandas reflectantes ignifugas

BUPRO Overalls. Zip and press stud fastening covered with flap. 
Zippered chest pockets with flap. Inverted side pockets. One-
piece back. Elastic cuffs made from the same fabric. Knee pads, 
elbow pads and reinforced seat. Composition: 100% cotton 290 
g/m². Sizes: 48 to 68
BUPRO RF 3M reflective fireproof strips 
BUPRO AV reflective fireproof stripes

BUPRO Bleu. Fermeture Éclair et pressions protégées par revers. 
Poches de poitrine à Fermeture Éclair et rabat. Poches latérales 
inversées. Dos une pièce. Poignets élastiques. Genouillères, 
coudières et fond de pantalon. Composition : 100 % coton 290 g/
m². Tailles: 48 à 68
BUPRO RF 3M bandes rétro-réfléchissantes ignifuges
BUPRO AV bandes rétro-réfléchissantes ignifuge

Cat. III
IEC 61482-1-2

APC = 1

IEC 61482-1-2
APC = 1

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

IEC 61482-1-2
APC = 1

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

BUPRO RF BUPRO AV

Coderas
Elbow pads
Coudières

Coderas
Elbow pads
Coudières

Coderas
Elbow pads
Coudières

Rodilleras
Knee pads

Genouillères

Rodilleras
Knee pads

Genouillères

Rodilleras
Knee pads

Genouillères



Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

Banda reflectante amarilla de material combinado.
Yellow reflective strip made of combined material.
Bande réfléchissante jaune en matériau combiné.

Banda reflectante 3M ref. 8935
3M reflective strip ref. 8935
Bande réfléchissante 3M réf. 8935
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EN ISO 11612
A1 A2 B2 C2 E3

PREBAR Chaleco en tejido retardante con cierre de 
cremallera y click protegidos por una solapa de 6 cm. de 
ancho. Cuello alto. Diferentes bolsillos, varios invertidos. 
Elásticos en axilas. Alas en hombros. Faldón prolongado. 
Composición: algodón 100% 290 g/m² tejido exterior + 
acolchado interior. Tallas: XS, S, M, L, XL, 2XL, 3XL
PREBAR RF bandas reflectantes 3M ignifugas
PREBAR AV bandas reflectantes ignifugas

PREBAR Vest made from flame retardant fabric with zip and 
press stud fastening protected by a 6 cm flap. High neck. 
Various pockets, several inverted. Underarm elastics. Shoulder 
flaps Longer back. Composition: 100% cotton 290 g/m² outer + 
padded lining. Sizes: XS, S, M, L, XL, 2XL, 3XL
PREBAR RF 3M reflective strips fireproof
PREBAR AV reflective fireproof stripes

PREBAR Gilet en tissu retardateur de flamme, Fermeture Éclair 
et pressions avec revers de protection de 6 cm de large. Col haut. 
Poches multiples, inversées. Aisselles élastiques. Ailettes aux 
épaules. Pan prolongé. Composition : 100 % coton 290 g/m² tissu 
extérieur + rembourrage intérieur. Tailles: XS, S, M, L, XL, 2XL, 3XL
PREBAR RF 3M bandes rétro-réfléchissantes ignifuges
PREBAR AV bandes rétro-réfléchissantes ignifuge

PREBAR

Cat. III

Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

EN ISO 11611
CLASE 2

PREBAR RF PREBAR AV



Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

Banda reflectante amarilla de material combinado.
Yellow reflective strip made of combined material.
Bande réfléchissante jaune en matériau combiné.

Banda reflectante 3M ref. 8935
3M reflective strip ref. 8935
Bande réfléchissante 3M réf. 8935
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Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

EN ISO 11612
A1, A2, B2, C2, E3

EN ISO 11611
CLASE 2

PARPAZM Parka en tejido retardante con cierre de cremallera 
y click protegidos por una solapa de 6 cm. de ancho. Bolsillos 
invertidos. Ajustes laterales. Puño elástico interior. Cuello alto. 
Interior forrado. Faldón prolongado. Composición: Algodón 
100%. Tallas S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 tejido exterior + 
acolchado interior.
PARPAZM RF bandas reflectantes 3M ignifugas
PARPAZM AV bandas reflectantes ignifugas

PARPAZM Parka in fire retardant fabric with zip fastener and 
press stud concealed by a 6 cm wide flap. Inverted pockets. 
Side adjustments. Internal elasticated cuff. High neck. Lined 
interior. Lengthened bottom section. Composition: 100% cotton. 
Sizes S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 outer fabric + internal 
padding.
PARPAZM RF 3M reflective fireproof strips 
PARPAZM AV reflective fireproof stripes

PARPAZM Parka en tissu retardateur avec fermeture à 
glissière et pression protégées par un rabat de 6 cm. Poches 
inversées. Serrages sur les côtés. Poignet élastique intérieur. 
Col haut. Intérieur doublé. Bas de dos prolongé. Composition: 
Coton 100%. Tailles S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 tissu 
extérieur + matelassage intérieur.
PARPAZM RF 3M bandes rétro-réfléchissantes ignifuges
PARPAZM AV bandes rétro-réfléchissantes ignifuge

PARPAZM

Cat. III
IEC 61482-1-2

APC = 2

PARPAZM RF PARPAZM AV



Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

Banda reflectante amarilla de material combinado.
Yellow reflective strip made of combined material.
Bande réfléchissante jaune en matériau combiné.

Banda reflectante 3M ref. 8935
3M reflective strip ref. 8935
Bande réfléchissante 3M réf. 8935
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Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

EN ISO 11612
A1, A2, B2, C2, E3

EN ISO 11611
CLASE 2

CFRIG Cazadora en tejido retardante con cierre de cremallera y click 
protegidos por una solapa de 6 cm. de ancho. Bolsillos invertidos. 
Puño elástico interior. Cuello alto. Interior forrado. Respuesta 
extraordinaria según las pruebas de laboratorio respetando los 
lavados 40º C. Composición: Algodón 100% 290 g/m2 tejido exterior + 
acolchado interior. Tallas: S, M, L, XL, 2XL, 3XL.
CFRIG RF bandas reflectantes 3M ignifugas
CFRIG AV bandas reflectantes ignifugas

CFRIG Jacket made from flame retardant fabric with zip and press 
studs protected by a 6 cm flap. Inverted pockets. Elasticated inner 
cuff. High neck. Lined interior. Excellent results in lab tests when 
washing at 40°C. Composition: 100% cotton 290 g/m2 outer + padded 
lining. Sizes: S, M, L, XL, 2XL, 3XL.
CFRIG RF 3M reflective fireproof strips 
CFRIG AV reflective fireproof stripes

CFRIG Blouson en tissu retardateur de flamme à Fermeture Éclair et 
pressions avec revers de protection de 6 cm de large. Poches latérales 
inversées. Poignet intérieur élastique. Col haut. Doublure intérieure. 
Très grande efficacité démontrée après les tests en laboratoires en 
respectant le lavage à 40 °C. Composition : 100 % coton 290 g/m² 
tissu extérieur + rembourrage intérieur. Tailles: S, M, L, XL, 2XL, 3XL.
CFRIG RF 3M bandes rétro-réfléchissantes ignifuges
CFRIG AV bandes rétro-réfléchissantes ignifuges

CFRIG

Cat. III
IEC 61482-1-2

APC = 1

CFRIG RF CFRIG AV



Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

Banda reflectante amarilla de material combinado.
Yellow reflective strip made of combined material.
Bande réfléchissante jaune en matériau combiné.

Banda reflectante 3M ref. 8935
3M reflective strip ref. 8935
Bande réfléchissante 3M réf. 8935
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IEC 61482-1-2
APC = 1

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1

CAPRO Camisa ignífuga de manga larga con tratamiento 
retardante. Dos bolsillos con tapeta. Coderas. Cierre de 
botones con solapa de protección. Composición: Algodón 
100% 175 g/m². Tallas: 36 a 58.
CAPRO RF bandas reflectantes 3M ignifugas
CAPRO AV bandas reflectantes ignifugas

CAPRO Long-sleeved fireproof shirt with flame-retarding 
treatment. 2 pockets with flaps. Reinforced elbow. Button 
closure with protective flap. Composition: 100% cotton 175 g/
m². Sizes: 36 to 58.
CAPRO RF 3M reflective fireproof strips 
CAPRO AV reflective fireproof stripes

CAPRO Chemise ignifuge manches longues avec traitement 
flamme retardant. Deux poches à rabat. Coudières. 
Fermeture à boutons et revers de protection. Composition : 
100 % coton 175 g/m². Tailles: 36 a 58.
CAPRO RF 3M bandes rétro-réfléchissantes ignifuges
CAPRO AV bandes rétro-réfléchissantes ignifuges

CAPRO

Cat. III

Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

CAPRO RF CAPRO AV

Coderas
Elbow pads
Coudières

Coderas
Elbow pads
Coudières

Coderas
Elbow pads
Coudières
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Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

CHERA

Jersey en tejido de punto y cuello redondo. Bolsillo con tapeta 
en el pecho. Hombreras y coderas. Puños y cintura doble 
tejido. Composición: Acrílico 100%. Tallas P, M, G, X, XXL.

Knitted round-neck sweater. Breast pocket with flap. 
Shoulder and elbow pads. Double knit cuffs and waist. 
Composition: 100% acrylic. Sizes S, M, L, X, XXL.

Pull en tricot et col rond. Poche à rabat sur la poitrine. 
Epaulettes et coudières. Poignet et ceinture double tissu. 
Composition: Acrylique 100%. Tailles P, M, G, X, XXL.

Cat. III
EN1149-3
EN1149-5

EN ISO 14116
ÍNDICE 3

EN ISO 11612
A1, B1, C1, E1

Camiseta retardante-ignífugo. 98% algodón 2% elastán. 210 g/m2. 
Azul marino. Tallas S, M, L, XL, XXL, XXXL.

Flame-retarding and fireproof T-shirt. 98% cotton 2% 
elastane. 210 g/m2. Navy blue. Sizes S, M, L, XL, XXL, XXXL..

Shirt ignifuge 98% coton 2% élasthanne. 210 g/m2. Bleu 
foncé. Tailles S, M, L, XL, XXL, XXXL.

CAMI

IEC 61482-1-2
APC = 1

Cat. II

Coderas
Elbow pads
Coudières
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EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

Mandil en tejido retardante. Medidas 120x60 cm. Reforzado 
en zona de roce y cosido con hilo kevlar. Composición: 
Algodón 100% 290 g/m2. Talla: única.

Apron made from flame retardant fabric. Measures 120x60 
cm. Reinforced in areas prone to wear and stitched with 
Kevlar. Composition: 100% cotton, 290 g/m². Size: One size

Tablier en tissu retardateur de flamme. Dimensions : 120 x 
60 cm. Renforts sur zone de frottement, couture fil Kevlar. 
Composition : 100 % coton 290 g/m². Taille: Taille unique

MAPRO

Cat. III

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

Manga al hombro en tejido retardante. Algodón 100% 290 g/m2. Azul marino. 
Talla: única.

Shoulder sleeve in retardant fabric. 100% cotton 290 g/m2. Navy blue. Size: 
one size.

Manchette d’épaule en tissu retardant. 100% coton 290 g/m2. Bleu marine. 
Taille: unique.

Gorro tipo monja en tejido retardante con cierre de velcro en pecho. Cosido con 
hilo de kevlar. Solo queda libre el frontal de la cara. Composición: Algodón 100% 
290 g/m2. Talla: única.

Nun’s cap in retardant fabric with velcro fastening on chest. Sewn with kevlar 
thread. Only the front of the face remains free. Composition: 100% cotton 
290 g/m2. Size: one size.

Casquette de nonne en tissu retardant avec fermeture velcro sur la 
poitrine. Cousu avec du fil kevlar. Seule la partie avant du visage reste libre. 
Composition: 100% coton 290 g/m2. Taille : unique.

GOPROMHR

Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.
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EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1

EN ISO 11611
A1 + A2
CLASE 1
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Tejido testado en el 
laboratorio para
EN ISO 11612

A1 B1 C1

Camiseta interior retardante-ignífugo. 55% modacrílico, 45% 
algodón. 175 g/m2. Tallas XS, S, M, L, XL, XXL, XXXL.

Flame retardant - fireproof undershirt. 55% modacrylic, 45% 
cotton (175 g/m2). Sizes XS, S, M, L, XL, XXL, XXXL.

Tricot de corps retardant-ignifuge. 55% modacrylique, 45% 
coton. 175 g/m2. Tailles XS, S, M, L, XL, XXL, XXXL.

CPIJAMA

Prendas retardantes e ignífugas certificadas contra riesgo de quemadura producida por arco eléctrico.
Fire retardant and fireproof garments and electric arc.
Vêtements ignifuges certifiés contre le risque de brûlures par arc électrique.

Tejido testado en el 
laboratorio para
EN ISO 11612

A1 B1 C1

Pantalón interior retardante-ignífuga. 55% modacrílico, 45% 
algodón. 175 g/m2. Tallas XS, S, M, L, XL, XXL, XXXL.

Flame retardant – fireproof inside trousers. 55% modacrylic, 
45% cotton (175 g/m2). Sizes XS, S, M, L, XL, XXL, XXXL.

Pantalon intérieur retardant -ignifuge. 55% modacrylique, 45% 
coton. 175 g/m2. Tailles XS, S, M, L, XL, XXL, XXXL.

PPIJAMA



Desde hace más de 40 años nuestro 
departamento de I+D trabaja cada día 
en nuestros guantes URO® y nuestras 
prendas ANETO®, introduciendo nuevas 
tecnologías y diseños para mejorar la 
protección y la seguridad de cada uno 
de los trabajadores.

En el Grupo MAFEPE buscamos 
continuamente perfeccionar nuestros 
diseños, buscando un mayor confort, 
rendimiento y vida util prolongada del 
producto.

Si usted tiene alguna necesidad especial 
o idea con la que nuestros productos se 
adapten mejor a su empresa, háganoslo 
saber, le garantizamos un buen análisis 
de la actividad y juntos la pondremos en 
práctica.

For more than 40 years our R&D 
department has been working every 
day on our URO® gloves and ANETO® 
garments, introducing new technologies 
and designs to improve the protection 
and safety of every worker.

At the MAFEPE Group we are constantly 
looking to improve our designs, seeking 
greater comfort, performance and 
extended product life.

If you have any special needs or ideas 
that our products are best suited to your 
company, let us know, we guarantee a 
good analysis of the activity and together 
we will put it into practice.

Depuis plus de 40 ans, notre 
département R&D travaille chaque jour 
sur nos gants URO® et nos vêtements 
ANETO®, introduisant de nouvelles 
technologies et de nouveaux designs 
pour améliorer la protection et la 
sécurité de chaque travailleur.

Au sein du groupe MAFEPE, nous 
cherchons constamment à améliorer 
nos conceptions, en recherchant un 
plus grand confort, de meilleures 
performances et une plus longue durée 
de vie des produits.

Si vous avez des besoins particuliers ou 
si vous pensez que nos produits sont 
les mieux adaptés à votre entreprise, 
n’hésitez pas à nous en faire part. Nous 
vous garantissons une bonne analyse de 
l’activité et, ensemble, nous la mettrons 
en pratique.

El producto más sostenible es el que más vida util ofrece.

The most sustainable product is the one that offers the longest service life.

Le produit le plus durable est celui qui offre la plus longue durée de vie.



Polígono Industrial “Malpica Alfindén”, calle F, nº 11

50171. La Puebla de Alfindén. Zaragoza. España

T + 34 976 107 156 | F + 34 976 107 275

uroguantes@mafepe.com
www.mafepe.com

 Para descubrir esta y otras soluciones en equipamiento y protección 

laboral, póngase en contacto con nosotros en el 976 107 156 ó en nuestra 

nueva página web:

 To discover this and other solutions for work equipment and protection 

please contact us at +34 976 107 156 or consult our new website:

 Pour découvrir cette solution et bien d’autres, de nos équipements et 

protection dans le travail, prière de nous contacter au +34 976 107 156 ou 

sur notre site web:

 Para descobrir esta e outras soluções em equipamento e proteção no 

trabalho , contacte connosco pelo +34 976 107 156 ou através da nossa 

nova página web :

www.mafepe.com

Algún día todos los guantes 
serán como los URO®

One day all gloves will be like 
URO® gloves

Viendra le jour où tous les gants 
seront comme les gants URO®

¿Por que pudiendo 
disponer de los mejores 
guantes no disfrutarlos?

Pourquoi ne pas profiter 
des meilleurs gants si 
vous pouvez en disposer?

Go ahead and enjoy 
the very best gloves 
around!

Catálogo Soldadura

Welding Catalogue

Catalogue de soudure

Catálogo de soldagem

Creamos futuro
We create the future
Nous créons l’avenir
Criamos futuro


